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On this daf, we learn that a father can annul nedarim (vows) made by his 
daughter and, likewise, that a husband may annul nedarim his wife made, 
on the condition the annulment takes place on the same day the father or 
husband heard about the neder. In this article, we learn additional infor-
mation: Sometimes, there are cases when even on the same day they 
heard about a neder the father or husband can’t annul that neder!

When? If after the husband or father heard the about the neder, they af-
firmed it and said: “I approve of your neder,” at that moment they lose 
the right to annul the neder, even if the day is not over. Moreover, the 
husband or father does not need to state that they approve of the 
vow. It is sufficient that they encourage her. For example, if a father 
said to his daughter: “Well done! I 
am so happy you made this neder,” 
that comment indicates the father’s 
approval of the vow, and he would 
no longer be able to annul it.

בס"ד

Daf Yomi For Us

Boys until age 13 and girls until age 12 are considered “ketanim” 
(minors). It is only once children reach the age of acceptance of the yoke of 
Torah that they become obligated to observe mitzvot, as until they 
grow up and mature, they lack sufficient knowledge or wisdom 
to understand weighty matters. In dinei nedarim (laws of 
vows), there is a special, unique rule: the neder of a 
minor who is within one year of the age of mitzvot 
is valid. He or she must fulfill that neder. Boys from 
the age of 12 and girls from the age of 11 can make 
vows that they are obligated to keep. 

Why? Because girls from the age of 11 and boys 
from the age of 12 already have enough knowledge 
to understand what a neder is and to comprehend that if 
they make a neder they are indeed taking upon themselves 
an obligation they must fulfill. Accordingly, after a mature 
youngster utters a vow, the court checks that the young 
person truly understood what they have done. If they find 
the youngster did understand, the neder remains valid.

SPONSORED BY:

שְׁתֵּים גּיִל  עדַ  וּבָנוֹת  עשְֶׂרֵה  שְׁלשֹׁ  גּיִל  עדַ   בָּניִם 
 עשְֶׂרֵה מְכֻנּיִם "קְטַנּיִם", ורְַק בְּהַגּיִעםָ לגְיִל קַבָּלתַ
הַתּוֹרָה, בְּמִצוְוֹת  מִתְחַיּבְִים  הֵם  וּמִצוְוֹת  תּוֹרָה   עֹל 

 מִפּנְיֵ שֶׁעדַ שֶׁגּדְֵליִם וּמִתְבַגּרְִים, איֵן מַסְפּיִק דַּעתַ
בְּדִיניֵ תַּכלְיִתוֹ.  עדַ  דָּבָר  כּלָ  להְָבִין  כּדְֵי   ושֵָׂכלֶ 

נדֶֶר בְּמִינהָּ:  מְיחֶֻדֶת  הֲלכָהָ  קַיּמֶֶת   נדְָרִים 
עֹל קַבָּלַת  לִפְניֵ  שָׁנהָ  שֶׁגּיִלוֹ  קָטָן   שֶׁל 
לְקַיּםֵ חַיּבָ  והְוּא  חָל,   – וּמִצוְוֹת   תּוֹרָה 
עשְֶׂרֵה שְׁתֵּים  מִגּיִל  בָּניִם  לָכןֵ,   אוֹתוֹ. 

לִנדְֹּר יכְוֹלִים  עשְֶׂרֵה  אַחַת  מִגּיִל   וּבָנוֹת 
נדְָרִים והְֵם חַיּבִָים לְקַיּםֵ אוֹתָם.

וּלְבָניִם עשְֶׂרֵה  אַחַת  מִגּיִל  לְבָנוֹת  כּיִ   מַדּוּעַ? 
דַּעתַ מַסְפִּיק  ישֵׁ  כּבְָר  עשְֶׂרֵה  שְׁתֵּים   מִגּיִל 
רכּדְֵי לְהָבִין מַהוּ נדֶֶ וּלהְָבִין שֶׁאִם הֵם נוֹדְְ
הִתְחַיּבְוּת מְקַבְּליִם עלַ עצַמְָם  אָכןֵ  הֵם   רִים 
שֶׁהֵם אַחֲרֵי  לכָןֵ  אוֹתָהּ.  לקְַיּםֵ  חַיּבִָים   שֶׁהֵם 
 נוֹדְרִים בּוֹדְקִים שֶׁהֵם בֶּאֱמֶת הֵבִינוּ מֶה עשָׂוּ,

ואְִם מָצאְוּ שֶׁהֵבִינוּ - נדְִרָם חָל.

 בּדְַף ס"ז למַָדְנוּ, כּיִ אבָ יכָוֹל לבְטֵַּל נדְָרִים שֶׁבּתִּוֹ נדְָרָה,
 וכְךְָ גּםַ בּעַלַ יכָוֹל לבְטֵַּל נדְָרִים שֶׁאשְִׁתּוֹ נדְָרָה, וּבתְִנאַי
 שֶׁהֵם מְבטְַּליִם אתֶ הַנּדֶֶר בּאְוֹתוֹ יוֹם שֶׁבּוֹ הֵם שׁוֹמְעיִם
 אתֶ הַנּדֶֶר. בּמְַאמֲָר זהֶ נלִמְַד ידְִיעהָ נוֹספֶתֶ: לפִעְמִָים
אתֶ שָׁמְעוּ  הָאָב  אוֹ  הַבַּעלַ  שֶׁבּוֹ  יוֹם  בְּאוֹתוֹ   אֲפלִּוּ 

הַנּדֶֶר, הֵם איֵנםָ יכְוֹליִם להְָפרֵ אוֹתוֹ!

 מָתַי? אִם לאְַחַר שֶׁהַבַּעלַ אוֹ הָאָב שָׁמְעוּ אתֶ הַנּדֶֶר
הַנּדֶֶר אתֶ  מְאַשֵּׁר  "אֲניִ  ואְָמְרוּ:  אוֹתוֹ  אִשְּׁרוּ   הֵם 
הַבִּטּוּל זכְוּת  אֶת  אִבְּדוּ  הֵם  רֶגעַ  בְּאוֹתוֹ   שֶׁלּךְָ", 
הַבַּעלַ הַיּוֹם.  עבַָר  לאֹ  ןִ  עדֲַי אִם  גּםַ  הַנּדֶֶר,   שֶׁל 
אֶת מְאַשְּׁרִים  שֶׁהֵם  לוֹמַר  צרְִיכיִם  אֵינםָ  הָאָב   אוֹ 

 הַנּדֶֶר, אֶלָּא מַסְפִּיק שֶׁהֵם מְעוֹדְדִים
 אוֹתָהּ, למְָשָׁל, אִם הָאָב אוֹמֵר לבְִתּוֹ:
 "כּלָ הַכּבָוֹד! אֲניִ כּלָ כּךְָ שָׂמֵחַ שֶׁנּדַָרְתְּ
 אתֶ הַנּדֶֶר הַזּהֶ", כּבְָר בְּכךְָ הוּא אִשֵּׁר

אתֶ הַנּדֶֶר ושְׁוּב איֵנוֹ יכָוֹל לבְַטְּלוֹ.
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The Torah was written with great accuracy. It does not contain any 
superfluous word and not even one unnecessary letter. Therefore, 
in every place where the sages thought that there was a word or 
letter that seemed extraneous, they interpreted halachot and dinim 
(laws and statutes) from it. Every seemingly redundant word or letter 
must be teaching something significant.

In some instances of 
seemingly redundant 
words or letters, the sages 
checked and were unable 
to find a halacha or new 
din to learn concerning 
the legal matter at hand. In 
those cases, Chazal derived 
— from verses about one 
topic — nuanced legal 
points about a totally different topic.

Sometimes there is a question in the Talmud regarding how one should 
behave in a certain case. As a result, the Gemara brings two sides, 
e.g., whether a certain food is permissible or prohibited to be eaten. 
There are times when the Talmud injects further uncertainty into a 
case of doubt and asserts: “Im timtzeh lomar” (If you would say). 
However, it remains unclear how a person should act in this other 
case. We’ll give an example to understand this matter.

Two children stand at the school entrance doubting whether their teacher 
would arrive that day. This expresses a doubt — on one side: the teacher will 
arrive; on the other side: the teacher won’t arrive. Then, one of the children 
said: Even if the teacher does arrive, will the teacher teach us Mishnah or 
Gemara? This constitutes an additional element of uncertainty on top of the 
initial question of doubt. Many poskim (halachic authorities) say that when 
the Talmud raises an additional element of uncertainty 
on top of a case of doubt, it thereby asserts a decision 
regarding the first instance of doubt. For instance, in our 
case, the child is sure the teacher will arrive that day, and 
therefore raises the question of whether the teacher 
will teach Mishnah or Gemara. Likewise, in the 
Talmud when an additional case of uncertainty 
is raised, in doing so, the Talmud settles the 
first case of doubt.

בְּמִקְרֶה לנִהְֹג  צרִָיךְ  כּיֵצדַ  סָפקֵ,  בַּתַּלמְוּד  ישֵׁ   לפִעְמִָים 
 מְסֻיּםָ, והְוּא מֵבִיא שְׁניֵ צדְָדִים. למְָשָׁל, הַאִם מַאֲכלָ מְסֻיּםָ
לִפְעמִָים הַתַּלְמוּד מוֹֹ  מֻתָּר בַּאֲכיִלהָ אוֹ אָסוּר בַּאֲכיִלהָ.
 סִיף סָפֵק עלַ סָפֵק ואְוֹמֶר: "אִם תִּמְציֵ לוֹמַר" – דְּהַינְוּ,
ישֵׁ כּיֵצדַ  נכָוֹן,  הַשֵּׁניִ,  אוֹ  הָרִאשׁוֹן,  שֶׁהַצּדַ  תֹּאמַר,   אִם 

 לִנהְֹג בְּמִקְרֶה אַחֵר.

 נתִֵּן דֻּגמְָה להֲַבנָתַ הַדְּברִָים ... שְׁניֵ ילְדִָים עוֹמְדִים בּפְתֶַח בּיֵת
 הַסּפֵרֶ וּמִסתְַּפּקְִים אםִ היַּוֹם יבָוֹא הַמּוֹרֶה. זהֶוּ ספָקֵ, צדַ אחֶדָ:
 הוּא יבָוֹא. צדַ שֵׁניִ: הוּא לאֹ יבָוֹא. אחַרַ כּךְָ אמַָר אחַדַ היַלְדִָים:
מִשְׁנהָ, אוֹ שֶׁהוּא ילְמֵַּד אוֹתָנוּ  יבָוֹא, האַםִ הוּא   גּםַ אםִ הוּא 
ְילְמֵַּד אוֹתָנוּ גּמְָרָא? זהֶוּ ספָקֵ עלַ גּבַּיֵ ספָקֵ. פּוֹסקְִים רַבּיִם אוֹמְ

ספָקֵ מְביִא  שֶׁכּשְֶׁהתַַּלמְוּד   רִים, 
קוֹבעֵַ הוּא  בּכְךְָ  ספָקֵ,  גּבַּיֵ   עלַ 
הָרִאשׁוֹן. הַסּפָקֵ  אתֶ   וּמַכרְִיעַ 
שֶׁהַמּוֹרֶה בּטָוּחַ  הַיּלֶדֶ   למְָשָׁל, 

 יבָוֹא היַּוֹם ולְכָןֵ הוּא הסִתְַּפּקֵ
אוֹ מִשְׁנהָ  ילְמֵַּד  הוּא   אםִ 
בּתַַּלמְוּד גּםַ  כּךְָ   גּמְָרָא, 
לפְיִ שֵׁניִ  סָפקֵ   כּשְֶׁמּוּבָא 

הָרִא הַסָּפקֵ  שֶׁל  אחֶָד  ֹצדַ 
מַכרְִיעַ הַתַּלמְוּד  בּכְךְָ   שׁוֹן, 
הָרִאשׁוֹן. הַסָּפקֵ  אתֶ  בעְּצֶםֶ 

Daf 70: “IF YOU WOULD SAY” מְצֵי לוֹמַר" ף ע׳: "אִם תִּ דַּ

Daf 71: WHAT DO WE LEARN FROM SUPERFLUOUS LETTERS? רוֹת?  ף ע׳׳א: מַה לּוֹמְדִים מֵאוֹתִיוֹּת מְיתָֻּ דַּ

 הַתּוֹרָה נכִתְְּבָה בּדְִקְדּוּק רַב בּיְוֹתֵר. איֵן בּהָּ מִלּהָ מְיתֶֻּרֶת
 ואַפֲלִּוּ לאֹ אוֹת אחַַת מְיתֶֻּרֶת. לכָןֵ בְּכלָ מָקוֹם שֶׁבּוֹ חז"ל
מְיתָֻּרוֹת, הַנּרְִאוֹת  אוֹת  אוֹ  מִלָּה  שֶׁיּשֵׁ  בְּדַעתְָּם   הֵבִינוּ 
 הֵם דָּרְשׁוּ מִמֶּנּהָ הֲלָכוֹת ודְִיניִם. כּיִ מִכּךְָ שֶׁהַתּוֹרָה כּתְָבהָ
מִלּהָ אוֹ אוֹת מְיתֶֻּרֶת הִיא בִּקְּשָׁה ללְמֵַּד אוֹתָנוּ דְּבַר מָה.

מְסֻיּםָ נוֹשֵׂא  ישֵׁ   לפִעְמִָים 
הַמִּלּיִם שֶׁאחַַת   בּתַּוֹרָה 
הָאוֹתִיּוֹת אחַַת  אוֹ   שֶׁבּוֹ 
חֲז"ל אבֲלָ  —מְיתֶֻּרֶת.   שֶׁבּוֹ 
זהֶ שֶׁבּנְוֹשֵׂא  וּמָצאְוּ   בּדְָקוּ 
חָדָשׁ דִּין  אוֹ  הֲלכָהָ  כּלָ   איֵן 
לכָןֵ, ללִמְֹד.  וצְרִָיךְ   שֶׁאפֶשְָׁר 
 מֵהַמִּלּהָ אוֹ הָאוֹת הַמְיתֶֻּרֶת
 שֶׁבְּנוֹשֵׂא אחֶָד, הֵם לוֹמְדִים
לגְבֵַּי חָדָשׁ  דִּין  אוֹ   הֲלכָהָ 

נוֹשֵׂא אַחֵר לחֲַלוּטִין.
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Various korbanot (sacrifices) were offered in the Beit HaMikdash. One 
of the korbanot was a “korban minchah” (grain offering). What is a 
“korban minchah”? They brought solet (finely sifted flour), shemen (oil), 
and levona (frankincense), from which the kohen prepared the korban 
(offering), as the Torah specifies in Parashat Vayikra. One of the necessary 
actions is the mixing of shemen and solet. And what is the ruling if the 
kohen placed shemen and solet in one vessel, but did not mix them 
together? Halacha states the korban is kasher (fit, valid), but under one 
condition — i.e., that it is possible to mix the shemen and solet.

However, if the kohen offers a large amount of solet such that it is not 
possible to mix the shemen and solet due to its skewed ratio, the 
korban is pasul (invalid). Meaning, it should be possible to mix the oil 
and the flour. This is based on the Talmudic principle: “kol haraui l’bila 
ein bila me’akevet bo,” (if a person’s Korban Mincha contained 
the required quantities of shemen and solet but were not actually 
mixed together, the offering remains valid). “Bila” comes from the 
word “blilah,” mixing. This is the determining principle: So long as a 
korban had the potential to be mixed properly, even if it was not properly 
mixed the korban remains valid. However, a korban whose ingredients 
cannot be mixed would be invalid.

There are many commandments for which a person can appoint an 
agent to fulfill on their behalf, and by having done so, the primary 
party is considered as having fulfilled the mitzvah themselves. For 
example, the Torah commands every Jew to offer a Passover korban 
(sacrifice) on Erev Pesach. Was every Jew able to arrive in the azarah 
(courtyard) of the Beit HaMikdash themselves with a korban so that 
shechitah could be performed on their korban? Certainly not, because 
each korban belonged to many people collectively, and all of them 
couldn’t crowd together to deliver the korban to be sacrificed. What did 
they do? They appointed one of their group to serve as an agent for 
all of them, and the agent performed the mitzvah of slaughtering the 
korban as if they had all fulfilled the mitzvah themselves.

This halacha is called: “shlucho shel adam — k’moto” (A person’s 
agent – is just like that person). Meaning, if a shaliach (agent) acts 
for whoever sent that shaliach, it is indeed considered as if the sender 
fulfilled the mission. It should be known that not every mitzvah may be 
fulfilled by a shaliach. Is a person permitted to appoint a shaliach to wrap 
tefillin on their behalf? Of course not. Why? Because mitzvot imposed 
on the body of a person may not be fulfilled by an agent. Therefore, 
the mitzvah of tefillin, in which a person is commanded to place 
tefillin on their head and arm, may not be fulfilled by a shaliach.

יכָוֹל שֶׁאדָָם  רַבּוֹת  מצִוְוֹת   ישְֶׁנןָ 
 למְַנּוֹת שָׁליִחַ שֶׁיּקְַיּםֵ אוֹתָן עבֲוּרוֹ
 וכְךְָ הוּא נחֶשְָׁב כּמְִי שֶׁמּקְַיּםֵ אתֶ
מצְוַּהָ התורה  למשל-   המַּצִוְהָ. 
קָרְבּןַ פּסֶחַ יהְוּדִי להְקְַרִיב   עלַ כּלָ 
היָהָ יהְוּדִי  כּלָ  האַםִ  פּסֶחַ.   בּעְרֶֶב 
הקַָּרְבּןָ עםִ  בּעְצַמְוֹ  להְגַּיִעַ   יכָוֹל 
כּדְֵי שֶׁבּבְיֵת המִַּקְדָּשׁ   אלֶ העָזֲרָָה 
עלַ כּיִ  שֶׁלּאֹ,  ודַַּאי   שֶׁיּשְִׁחטֲוּהוּ? 
יחַדַ רַבּיִם  אנֲשִָׁים  נמִנְוּ  קָרְבּןָ   כּלָ 
להַבֲיִאוֹ להְצִטְוֹפףֵ  כּלֻּםָ  יכָלְוּ   ולְאֹ 
 להְקְַרָבהָ. מהֶ עשָׂוּ? הםֵ מנִּוּ אחֶדָ
 מהֵםֶ שֶׁיּהִיְהֶ שָׁליִחַ שֶׁל כּלֻּםָ והְוּא

קִיּםֵ בּעַבֲוּרָם אתֶ מִצוְתַ שְׁחיִטתַ הקַָּרְבּןָ כּאְלִּוּ הםֵ קִיּמְוּהָ בּעְצַמְםָ.

 ההֲַלכָהָ הזַּוֹ מְכנֻּהָ: "שְׁלוּחוֹ שֶׁל אדָָם - כּמְוֹתוֹ". כּלְוֹמַר: שָׁליִחַ
 שֶׁעוֹשֶׂה פּעְלֻּהָ עבֲוּר המְַשַׁלּחֵַ, הרֲֵי זהֶ נחֶשְָׁב כּאְלִּוּ המְַשַׁלּחֵַ עצַמְוֹ
למְַנּוֹת אפֶשְָׁר  מִצוְהָ  לכְלָ  שֶׁלּאֹ  לדַָעתַ  צרִָיךְ  השְַּׁליִחוּת.  אתֶ   קִיּםֵ 
 שָׁליִחַ. האַםִ אדָָם יכָוֹל למְַנּוֹת שָׁליִחַ שֶׁיּנָיִחַ תְּפלִּיִן בּמְִקוֹמוֹ?… כּמַּוּבןָ
 שֶׁלּאֹ. מַדּוּעַ? כּיִ מִצוְוֹת שֶׁהֻטְּלוּ עלַ גּוּפוֹ שֶׁל האָדָָם, איִ אפֶשְָׁר
 לקְַיּמְָן עלַ ידְֵי שָׁליִחַ. לכָןֵ, מִצוְתַ תְּפלִּיִן שֶׁבּהָּ נצִטְַוּהָ האָדָָם להְנָיִחַ

תְּפלִּיִן עלַ ראֹשׁוֹ ועְלַ זרְוֹעוֹ, איִ אפֶשְָׁר לקְַיּםֵ עלַ ידְֵי שָׁליִחַ.

Daf 72: “A PERSON’S AGENT IS LIKE HIMSELF” מוֹתוֹ" ל אָדָם — כְּ לוּחוֹ שֶׁ ף ע׳׳ב: "שְׁ דַּ

Daf 73: “EVERYTHING FIT TO BE MIXED” ל הָרָאוּי לְבִילָה" ף ע׳׳ג: "כָּ דַּ

הַקָּרְבָּנוֹת הוּא אַחַד  קָרְבָּנוֹת שׁוֹניִם.  הֻקְרְבוּ  הַמִּקְדָּשׁ   בְּבֵית 
שֶׁמֶן סֹלתֶ,  הֵבִיאוּ  מִנחְָה"?  "קָרְבַּן  מַהוּ  מִנחְָה".   "קָרְבַּן 

כּפְיִ קָרְבָּן,  הֵכיִן  הַכֹּהֵן  וּמֵהֶם   וּלבְוֹנהָ 
ויַּקְִרָא. בְּפרָָשַׁת  הַתּוֹרָה   שֶׁמְּפרֶָטֶת 
הִיא לַעשֲׂוֹת  שֶׁצּרִָיךְ  הַפְּעֻלּוֹת   אַחַת 
 ערְִבּוּב הַשֶּׁמֶן והְַסֹּלֶת יחַַד. וּמַה הַדִּין
 אִם הַכֹּהֵן הֵניִחַ אתֶ הַשֶּׁמֶן ואְתֶ הַסֹּלתֶ
אוֹתָם ערֵֵב  לאֹ  אַךְ  אחֶָד,  כּלְיִ   בְּתוֹךְ 
 יחַַד? הַהֲלכָהָ קוֹבַעתַ שֶׁהַקָּרְבָּן כּשֵָׁר,
לְערְַבֵּב שֶׁאֶפְשָׁר  אֶחָד-  בִּתְנאַי   אַךְ 

אֶת הַשֶּׁמֶן ואְֶת הַסֹּלֶת.

 אֲבָל, אִם הַכֹּהֵן הֵניִחַ כּמַּוּת גּדְוֹלהָ שֶׁל
 סֹלתֶ וְאִי אֶפְשָׁר לְערְַבֵּב אֶת הַשֶּׁמֶן ואְֶת הַסֹּלֶת, מִפְּניֵ שֶׁאִי
 אֶפְשָׁר לְערֵָב כּמַּוּת כֹּה גּדְוֹלָה יחַַד - הַקָּרְבָּן פָּסוּל. כּלְוֹמַר:
זהֶ כּלְלָ  הַסֹּלתֶ.  ואְתֶ  הַשֶּׁמֶן  אתֶ  לעְרֵָב  אֶפְשָׁר  שֶׁיּהְִיהֶ   צּרִָיךְ 
 מְכֻנּהֶ בַּתַּלמְוּד: "כּלָ הָרָאוּי לְבִילָה - אֵין בִּילָה מְעכַּבֶֶת בּוֹ".
 "בִּילָה" מִלְּשׁוֹן בְּלִילָה, ערְִבּוּב. וּכלְלָ זהֶ קוֹבֵעַ, כּיִ מִי שֶׁרָאוּי
 להְִתְערְַבֵּב, להְִבָּללֵ - גּםַ אִם לאֹ ערְִבְּבוּ אוֹתוֹ הֲרֵי הוּא כּשֵָׁר.

אַךְ מִי שֶׁאִי אפֶשְָׁר לעְרְַבְּבוֹ, הֲרֵי הוּא פּסָוּל.
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During Tannaitic times there lived a Tanna named Shimon ben 
Azzai. He was a student of Rabbi Akiva’s, who became Rabbi 
Akiva’s colleague after he became a Torah scholar. Ben Azzai 
studied Torah with amazing fervor and conscientious perseverance, 
investing tremendous energy and diligence. Ben Azzai had a sharp 
mind and was exceptionally gifted, as the verse states: (Psalms 
19:8): “God’s Torah is perfect … making the simple person wise.” 

After Ben Azzai died, when amoraim who 
formulated a new svara (opinion based on logical 
reasoning) that they thought was a clever opinion, 
they would say: “Indeed, I am like Ben Azzai.” 
Meaning, this opinion is so good, that it is like the 
wonderful opinions stated by Ben Azzai.

 בִּתְקוּפַת הַתַּנּאִָים חַי תַּנּאָ בְּשֵׁם "שִׁמְעוֹן בֶּן עזַּאַי". הוּא
נהְִיהָ בַּתּוֹרָה  שֶׁגּדַָל  ואְַחֲרֵי  עקֲִיבָא,  רַבִּי  שֶׁל  תַּלְמִידוֹ   הָיהָ 
 חֲבֵרוֹ שֶׁל רַבִּי עקֲִיבָא. בֶּן עזַּאַי למַָד תּוֹרָה בִּשְׁקִיקָהוּבְהַתְמָדָה
כְּדִבְרֵי בְּיוֹתֵר,  וחְָכםָ  חָרִיף  והְָיהָ  וּבְעיִּוּן  בְּעמָָל   מֻפלְאָָהּ, 
הַפָּסוּק: )תְּהִלּיִם י׳׳ט/ח׳(: "תּוֹרַת ה' תְּמִימָה מַחְכּיִמַת פּתִֶי"

סְבָרָה מְחַדְּשִׁים  אֲמוֹרָאִים  כּשְֶׁהָיוּ  נפִטְַר,  עזַּאַי  שֶׁבֶּן   אַחֲרֵי 
כּבְֶן "הֲרֵיניִ  אוֹמְרִים:  הָיוּ  טוֹבָה,  סְבָרָה  הָיתְָה   שֶׁלּדְַעתְָּם 

 עזַּאַי". כּלְוֹמַר: סְבָרָה זוֹ כּלָ כּךְָ טוֹבָה,
שֶׁבֶּן הַמֻּפלְאָוֹת  הַסְּבָרוֹת  כּמְוֹ   שֶׁהִיא 

עזַּאַי הָיהָ אוֹמֵר.

Daf 74: BEN AZZAI אי ן עַזַּ ף ע׳׳ד: בֶּ  דַּ

בְּרָכהָ  מִבָּניָו  אחֶָד  לכְלָ  יעַקֲֹב  מַענֲיִק  תֵנוּ  בְּפרָָשָׁ
הַהֲבָנהָ  ותְַפקְִידוֹ.  יּוּתוֹ  אִישִׁ אָפיְוֹ,  לפְיִ  לוֹ,  מְיחֶֻדֶת 
ת מִצַּד  לּוֹ דּוֹרֶשֶׁ בָט וּלכְלָ אָדָם תַּפקְִיד מִשֶּׁ כִּי לכְלָ שְׁ
ןֶ הַמְּיחָֻד  ָּו קִיעַ מַאֲמָץ בִּמְציִאַת הַג אחֶָד מֵהָאָדָם להְַשְׁ
מָהּ הוּא בָּא לעְוֹלםָ. דָּבָר זהֶ מֵטִיל עלַ  ליִחוּת לשְִׁ והְַשְּׁ
הוּא מְמַלֵּא  הָאָדָם אַחְרָיוּת וכְֹבֶד רֹאשׁ בִּכדְֵי לוְדֵַּא שֶׁ
ה  בִּדְרִישָׁ ישֵׁ  ניִ  הַשֵּׁ מֵהַצַּד  בָּעוֹלםָ. אוּלםָ,  יעִוּדוֹ  אתֶ 
לוְתַ  זוֹ גַּם הַקַּלָּה והְִיא צרְִיכהָ להְוֹבִיל אתֶ הָאָדָם לשְַׁ
וּלנְסַּוֹת  מֹאל  וּשְׂ ימִָין  להְִסְתַּכֵּל  לוֹ  אַל  כֵּן  שֶׁ ֶּפשֶׁ,  הַנ
ווֹת עצַמְוֹ אלֶ מוּל אָדָם כְּזהֶ אוֹ אַחֵר.  לחְַקּוֹת אוֹ להְַשְׁ
ת  ִּדְרֶשֶׁ הַנ הִיא  ית  הָאִישִׁ ימָה  בַּמְּשִׂ הֶעמֱִידָה  דַּוקְָא 
ת מִמֶּנּוּ. עלַ כָּךְ אָמַר פַּעםַ אָדָם חָכםָ-  והְִיא הַמְּבֻקֶּשֶׁ

אָר כְּבָר תְּפוּסִים". "תִּהְיהֶ עצַמְְךָ, כָּל הַשְּׁ

In Parashat VaYechi, Ya’akov grants each son a special beracha 
uniquely designated for him, in accordance with his character, 
personality, and position. The understanding that each shevet (tribe) 
and each person has their own role requires that a person invest 
effort in finding the unique mission for which he came into the world. 
This circumstance imposes a responsibility and heavy burden on the 
person to make sure that they fulfill their destiny in this world. However, 
on the other hand, there is also some relief in this requirement, which 
should lead a person to inner peace. A person should look neither 
right nor left, seeking to imitate or compare themselves to one person 
or another. It is precisely the steadfastness in one’s personal mission 
that is required and sought. That's why a wise man once said — “Be 
yourself, all the other options are already taken.”

D’VAR TORAH: PARASHAT VAYECHI רָשַת וַיְחִי בַר תּוֹרָה: פָּ דְּ
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